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B210{= & (B Language Enhancement)
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I 22| A1|Z (Public Speaking) 2 2 "
FGZHE 1, 2, 3 (English Writing) 2 2 g
H|=L| A H0{(Business English) 2 2 "
HIAERM 1, 2(Text Analysis) 2 2 g
SHYMHAT|X 1, 2(Basic Korean-English Translation) 2 2 g
FotdHtHS 1, 2, 3(English-Korean Translation in General Areas 1, 2, 3) 2 2 g
ctHURIHA 1, 2, 3(Korean-English Translation in General Areas 1, 2, 3) 2 2 g
ASIHEHY 1, 2, 3(English-Korean Translation in Specialized Areas 1, 2, 3) 2 2 "
SHATEMA 1, 2, 3(Korean-English Translation in Specialized Areas 1, 2, 3) 2 2 g
H| =L| A E#H < (Business Translation and Interpreting) 2 2 g
0| C|of/2&HH Y (Media/Literary Translation) 2 2 "
SAEY 1, 2, 3(Simultaneous Interpreting 1, 2, 3) 2 2 !
7| £ MY (Translation and Interpreting of Christian Texts) 2 2 g
tH o = 2 E| Z (Translation and Interpreting Practicum) 2 2 "
2 9]|3|9|(Mock Conference) 2 2 "
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